
Lo pou é lo moutset 

Mammagràn l'ayé dji polaille é cattro paoudzeun : eun dzano, 
eun rodzo, eun rosse, eun nèe é eun bô pou avouì de dzente pli-
me de totte couleue que l'ayé noun Quiquiriquì. 
L'èproù lleu ivrèe eun pégno dziquet é baillèe campa i polaille pe 
lo verdjì : « Pii, pii, chortade pinne... pii, pii… ». 
Eun grou moutset véillèe todzoo le polaille : « Tou ou tâ, vo-z-
acappo poui ! », touteun s'azardèe pa de s'approtchì, perqué lo 
pou fièe todzoo boun-a varda. 
Lo moutset l'iye tracachà : « Si séilla l'é tro feun, n'arò praou ma-
tèn lo dountì ! ». 
Eun dzoo, eun tendèn que lo pou l'iye eun tren de dzarattì de-
deun lo mouì de la dreudze pe tchertchì de verse, lo moutset di : 
« Mon cher pou to floadjà, te créao bièn feun, ma si cou pa pra-
ou… T'a djeusto fi na grousa fote ! » é, eun profitèn de la distra-
choùn di pou, lo moutset vaoule deussì eunna polaille. Que coun-
fejoùn ! Eun poucca ten, totte le-z-atre polaille se soun beuttèe a 
criyì é a vaoulatì : le crite lèi tremblaoun de pouiye. 
Adoùn lo pou l'é saoutoù deussì lo moutset é l'an comenchà eun-
na grousa bataille, a gran cou de-z-ale, de bèque é de griffe ; le 
plime di doe bitche vaoulaoun pe l'èe. 
A la feun lo moutset l'a fallì sédì é se reteryì dedeun lo bouque : 
« Créao que l'iye maque feun, mi la sin-a forse é la sin-a grame-
toù soun euncréyable ! ». 
Lo pou l'ayé gagnà ma l'iye restoù caze sensa plime é, to gra-
fin-où é reduì eun si statte, vouzèe gnencapimì se fée vére di 
polaille - « Le dzente plime de mé crèisoun pa pi mi ! » - To 
mortifià l'é alloù se catchì dérì eungn abro. 
Mammagràn, lo dzoo aprì, can l'é allèe baillì piquì i polaille, l'é 
apersi-se que lo pou manquèe. « Quiquiriquì, Quiquiriquì ! La 
coutima areuvve todzoo lo premì eun fièn vére le sin-e dzente 
plime ! Senque saré-tì accapitoù ? Vou pi lo tchertchì ». 
Pai l'é chortia di polaillì, l'a avèitchà dedeun lo baou, l'a tcher-
tcha-lo i pailleue... mi gnin-a trasse di pou, tanque can l'a apersì 
eunna plima dérì l'abro di verdjì, la seula que l'iye restèe si la 
queuvva di pou. 
Adoùn lleu s’aprotse de l'abro, caèche la poua bitche é la pren si 
a cou : « Mon cher pou, tracassa-té pa, no no prégnèn pi chouèn 
de té é le tin-e dzente plime crèisoun pi pi grouse que devàn ». 
Dèi si dzoo lo pou Quiquiriquì l'é vin-ì lo personadzo de to lo ve-
ladzo é pamì gneun moutset l'a vouzoù s'approtchì di seun pola-illì. 
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